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ОсновНО споразумение

между Правителството на Република България
и

Световната здравна организация 
За установяване на отношения на сътрудничество за техническа консултация

Правителството на Република България (наричано по-долу “Правителството”) и

Световната Здравна Организация (наричана по-долу“Организацията”)
Желаейки да приведат в изпълнение резолюциите и решенията на Организацията на Обединените Нации и на Организацията, свързани с техническо консултативно сътрудничество и да постигнат съвместно споразумение, относно целта и обхвата му, както и за отговорностите, които ще бъдат поети и услугите, които ще бъдат осигурени от Правителството и Организацията;
Декларирайки, че съвместните им отговорности ще се изпълняват в дух на приятелско сътрудничество,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

Член І

Установяване на Техническо консултативно сътрудничество

1. Организацията установява техническо консултативно сътрудничество с Правителството, предмет на бюджетно ограничение или на наличие на необходимите средства. Организацията и Правителството си сътрудничат при изготвянето на съвместно съгласувани оперативни планове за изпълнение на техническото консултативно сътрудничество, въз основа на исканията, получени от Правителството и одобрени от Организацията.
2. Това тeхническо консултативно сътрудничество се установява в съответствие със съответните резолюции и решения на Световната здравна асамблея, Изпълнителния Съвет и други органи на Организацията.
3. Техническото консултативно сътрудничество може да включва:

a) ползване услугите на консултантите, за оказване на съвети и сътрудничество с Правителството или други страни;
б)
организиране и провеждане на семинари, програми за обучение, демонстрационни проекти, експертни работни групи и дейности, отнасящи се до области, които могат да бъдат взаимно съгласувани;
в)
присъждане на стипендии или създаване на други условия, в съответствие с които кандидатите, номинирани от Правителството и одобрени от Организацията ще бъдат обучавани в или извън страната;
г)
подготовка и изпълнение на пилотни проекти, тестове, опити или проучвания в области, които могат да бъдат взаимно съгласувани;

д)
изпълнение на всяка друга форма на техническо консултативно сътрудничество, което може да бъде съгласувано от Организацията и Правителството.
4. а)
Консултантите, които оказват съвети и сътрудничат с Правителството или с други страни се избират от Организацията след консултация с Правителството. Те са отговорни пред Организацията;
б)
при изпълнението на задълженията си, консултантите действат, в тясно взаимодействие с Правителството и с лица или органи, упълномощени от Правителството, и спазват инструкциите, дадени от Правителството, съответстващи на естеството на задълженията им и предстоящото сътрудничество, които може да бъдат взаимно уговорени между Организацията и Правителството;
в)
в процеса на работа, консултантите полагат всички усилия за инструктиране на техническия персонал, който Правителството може да присъедини към тях, относно професионалните им методи, техники и практики и за принципите, на които са базирани.
5. 
Всяко техническото оборудване или консумативи, които могат да бъдат доставени от Организацията, остават нейна собственост докато не бъде променен срока на правото на собственост, в съответствие с условията, определени от Световната Здравна Асамблея и съществуващи в момента на промяната.
6. 
Правителството е отговорно за уреждането на всякакви претенции, предявени от трети страни към Организацията и нейните консултанти, агенти и служители. Правителството няма да търси отговорност от Организацията и нейните консултанти, агенти и служители в случай на претенции и задължения в резултата на изпълнението на това Споразумение, освен когато тези претенции и задължения произлизат от груба небрежност или преднамерено лошо управление от страна на тези  консултанти, агенти и служители.


ЧЛЕН ІІ

Участие на Правителството в Техническото консултативно сътрудничество.

1. Правителството прави всичко възможно, за да осигури ефективно развитие на техническото консултативно сътрудничество.
2. Правителството и Организацията се консултират взаимно относно публикуването, ако е уместно, на заключенията и докладите на съветниците, които могат да докажат ползата за други страни и за Организацията.

3. Правителството активно си сътрудничи с Организацията при снабдяването и съставянето на заключения, данни, статистики и друга подобна друга информация, която ще даде възможност на Организацията да анализира и оцени резултатите от програмите за техническо консултативно сътрудничество.
ЧЛЕН ІІІ

Административни и финансови задължения на Организацията

1. Организацията поема, пълно или частично, както е взаимно уговорено, разноските необходими за техническото консултативно сътрудничество, платими извън страната както следва:

а)
Заплати и командировъчни (включително дневните за служебните пътувания) на съветниците;

б)
Разноските по превоза на консултантите по време на пътуванията им до и от мястото на влизане в страната;
в)
Разноските за всяко друго пътуване извън страната;

г)
Застраховането на съветниците;
д)
Закупуване и транспортиране до и от мястото на влизане в страната на всякакво оборудване или припаси, осигурени от Организацията;

е)  Всякакви други разходи извън страната, одобрени от Организацията.
2. Организацията поема тези разходи в местна валута, които не са покрити от Правителството, съгласно Член ІV, параграф 1, от това Споразумение.
Член ІV

Административни и финансови задължения на правителството

1. Правителството допринася за покриването на разноските по Техническото консултативно сътрудничество, посредством заплащане или пряко доставяне на следните средства и услуги:

а)
Местен обслужващ персонал, технически и административен, включително необходимата местна секретарска помощ, симултантни преводачи и свързана с това помощ;
б)
Необходимите офис и други помещения;

в)
Оборудване и доставки, произведени в страната;
г)
Транспортиране на личния състав, доставките и оборудването за служебни цели в страната;

д)
Пощенски и телекомуникационни разходи за служебни цели;
е)
Улеснения при получаване на медицинска помощ и хоспитализиране на международния персонал.
2. Правителството поема тази част от разходите, които трябва да бъдат заплащани извън страната, но не са покрити от Организацията, в съответствие с договореност между страните.
3.
При условията на взаимна договореност Правителството предоставя на разположение на Организацията работна ръка, оборудване, припаси и други услуги или собственост, необходими за изпълнение на нейната работа.

Член V

Улеснения, привилегии и имунитети

1. Правителството, доколкото от разпоредбите на договор или нормативен акт не произтича друго, прилага спрямо Организацията, нейния персонал, паричните средства, движима и недвижима собственост, съответните клаузи на Конвенцията за привилегиите и имунитетите на Специализираните Агенции.
2. Персоналът на Организацията, включително консултантите, ангажирани от нея като членове на персонала, назначен да изпълнява целите на това Споразумение, се смятат за служители според значението на гореспомената Конвенция. Програмният Координатор/Представител на СЗО, назначен от Правителството на Република България, ще бъде третиран съгласно Раздел 21 от спомената Конвенция.
Член VІ

1. Това Основно Споразумение подлежи на ратификация от Народното събрание на Република България и влиза в сила от датата, на която Правителството уведоми Организацията, че е изпълнило всички процедури, в съответствие с националното си законодателство.

2. Основното Споразумение може да бъде променяно по взаимно съгласие между Организацията и Правителството. Измененията и допълненията влизат в сила по реда, предвиден за влизане в сила на Основното Споразумение.

3. Настоящото Основно Споразумение се сключва за неопределен срок. То може да бъде денонсирано от всяка от страните чрез писмено уведомяване до другата страна. Действието на Споразумението се прекратява след изтичането на шестдесет дни от датата на получаване на уведомлението.
КАТО УВЕРЕНИЕ НА КОЕТО, ДОЛУПОДПИСАНИТЕ, надлежно упълномощени представители, съответно от Организацията и от Правителството, от името на Страните, подписаха настоящото Споразумение на ............................... 2004 г. на английски език в три оригинални екземпляра.

За Правителството на 



За Световната Здравна Организация

Република България 



Д-р Марк Данзон
Министър на Здравеопазването


Регионален директор
